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Список літератури (REFERENCES) подається повністю окремим блоком, повторюючи список 

літератури до україномовної частини, незалежно від того, чи є в ньому іноземні джерела. 

 

Якщо в списку є посилання на іноземні публікації, вони повністю повторюються без зміни (без 

транслітерації). 
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РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ ДЛЯ СПИСКУ ЛІТЕРАТУРИ «REFERENCES» 

 

Прохання для перекладу прізвищ авторів, назв статей, книжок, видавництв і т. д. користуватися онлайн-

конвертерами окремо для української та російської мов, посилання на які подані нижче.  

Є декілька джерел, що використовуються для транслітерації, пропонуємо використовувати такі: 
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з російської мови – https://translit.net/ru/bgn/ 
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Автор(и) (рік видання) Транслітерована назва видання [Переклад назви видання на англійську мову].  
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Статистичний збірник  
Назва організації (транслітерований варіант або переклад на англійську мову) (рік видання) 
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Примітки 
 

• Якщо немає даних про автора (колектив авторів), але є дані про редактора, на початок посилання 

виносять дані про нього: 

Vasyliev I. I. (ed.) (2010) Kardiolohiia [Cardiology], Kyiv: Svit.  
• Якщо немає даних про автора (колектив авторів) і редактора, то на початок посилання виносять 

назву організації, яка видала матеріал (видавництво): 

Donetsk National Medical University of Maxim Gorky (2012) Kardiolohiia [Cardiology], Donetsk: 

Donetsk National Medical University of Maxim Gorky.  
• Слово «видавництво» («publishing») і т. д. у посиланні не вказується; вказується лише назва 

видавництва або організації. 

Vasyliev I. I. (2010) Kardiolohiia [Cardiology], Kyiv: Svit. А не: Kyiv: Publishing «Svit» або Kyiv: Svit 

Publishing. 

• Якщо матеріал не опубліковано, то після назви у круглих дужках вказується 

«unpublished»: Vasyliev I. I. (2010) Kardiolohiia [Cardiology] (unpublished). 
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